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The: Etymology of a Few. Towns- Q;f'
Cex;tral and- Westerp j\sxa as - - given
by Eastem) erters

R —
" [Read 24¢k -11{{;7*0h 1899, M, K. G. Desdi it the Chair.]
.

. In my last papm betote the bomety, I gave a bh()lt abcount ot a few

cxtles of ancieut Iran, 4s presented by the recently published Pahlavi
treatise of Shatrdibd-i-Iran. In this peper; I propose giving the
etymology of the names of some of these cities. I will divide the
subject of my. paper: into tivo parts, L. Firstly, I will take up those
cities, the etymology of whose names has not been given'up to new,
IL Secondly, I will take up those cities, the etymology of whose names

has been given by onental writers, and will examine how far that
etymology is sorrect, -

Ctesiph~on.—~ No oriental writer gives the derivation of its nawme.
I think the .Pahlavi treatise of Shatroihg-i-Iran- helps us’ to
derive its name. ‘It says,! that it- was founded by ¢ Tus-i-Ravak-i-
Sifk&n,” ¢.e, by Tis, the ruler -of Bifkdn. I think; then, thai
its name is derived from- the name of its founder Tus-i-Sifkan;
z.e., Tus of Sifkdn.. Ctesiphon-is—another form -of - Tus-i-Sifkén.
The fact, that this. city must have received its.name from one Tus; is

supported by the statement of Hamzah,2 that the Ol‘lglﬁal ‘Nane of
thls clty was Tusfoun | u;ﬁu;-b

Babylon ——It is the Bawrl of the Aveeta3 Babvruqh of the
cuneiform inscriptionst and Babel b2l _of the _Pelslanwmers
The Avesta, connects Azidahﬁka (Zohék) with this tmvn.- - The grand

- L
Y Vzde my Alyédgél-x-Za.nrén Shatroxhé-l Irdn, ete., p. 73 : _
-3 Dictionnaire de la Parse par B. De- Meynard, p. 400. - ? Yt V., 29, =

%+ Behistun Inscrlpt{en,.l 6. Rawhnsen, Jomnal Royal Asiatic Soeuby.
Vol, X, part 111, p, 187 | ' . : S

ﬁj‘l—w



184 THE ETYMOLOGY OF A FEW TOWNS.

Bundehesh® says, that Azi Dabik had built a palace in Babylon, which
 was _known as Kiiling Dushit, whielv is the *“Kvirinta duzhita” of
. the Avesta,2 Kulang Dis of Hamgz Isphahéni, and Gang Dizh-hukht of
" Firdousi.3 These references and other references by oriental writers
lead to show, that Babylon (Bawri) was founded by Azi-Dabak,
Magoudi¢ attributes its foundation to Nimrod. But according to
Malcolm,5 oriental writers identify Nimrod with Zohdk, Ebn Haukal,$
and Edrisi? also attribute the foundation of Babylon (Bébel) to Zobak.

Now, according to the Bundehesh,® and the Shihnameh? Azi-Dabhik
or Zohdk was also known as Bivarasp, because, as Firdousi says, he
was the master of 10,000 (bivar Av. baéwaré) horses (asp). I think,
then, that Bawri, the original form of the later name Babel, derived its
name from the name of its founder Baévaré or Bivar-asp. The second
part (asp) of the compound word is dropped. We find another instance
of this kind of the dropping of the latter part in the name of Talkmuras,
The original name is Takhma-urupa, but, in the Farvardin Yasht, we
find the name in its simpler form Takhma, the latter part, urupa being
dropped. In the same way, we find the name Yima Khshaéta (Jamshed)
shortened into Yima (Jam, according te the Afrin--Haft Ameshiispand),
At times, instead of the second part of a compound name, the first is
dropped. We find an instance of this kind in the name of this very
Azi-Dahéka, which we find in some places simply Dahék, the first part
‘¢ Azi’’ being dropped.

Bost.—It is the Abeste of the ancients.1® It is in the country of
Arachosia referred to by Pliny. (Bk, VI. ch. 28).11 It is ome of the
principal cities of the province of Seistdn. Oriental writers neither
give the derivation of its name nor give the name of its founder. But

_ 1 Darmesteter. Le Zend Avesta, I, p. 584 n. 16. Mtudes Iraniennes, 1.,
210—213. :
3 Yt. XV, (RAm), 18.
8 Mohl., 1., p. 96, 1, 342. Vide my chtlonary of Avestic proper names, p. 63.
¢ Ma,(;oudi par B. DeMeynard 1., p. 78.
- 8 The History of Persia (1829) Vol. 1., p. 12,
8 Ounsley’s Oriental' Geography, p. 70.
1 Géographie D’Bdrisi par Jaubert, 1L, pp. 160-161.
® 8. B.E. V. West, XXIX., 9; Justi, p. 69, I. 19. Vide my Bundehesh, p 149,
® Mohl, I, p. 56, 1. 89,
10 D’Anvxlles ‘Ancient Geography II., p. 64 Enghsh Translation of 1791
Vol. 11., p. 498 ; Kinneir's Persian Empire, p. 190 note,
11 Bostoek and Riley's Translation (1856), Vol. IT, p. 80. -
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we learn from the Pahlavi Shatrdih-i-Iran! that it was founded by
Bastur, the son of Zarir, who was the brother of king Vishtasp. It

appears then, that the city has derived its name from its founder
Bastur, the Bastavairi of the Avesta.2

Zarenj.—It is the Zaranga or Zarang of Ptolemy. The word
S Zeranj can also be read * Zarang,” the name which Ptolemy gives:

It is the Zarinje gi 5 of Ebn Haukal® and Edrisi4, according to whom

it was the largest city in Seistdn. According to Tabari it was the
capital of Seistin, According to Kinneir, Zarenj is the same place as
Dooshak, the modern capital of Seistin. He says ¢ the situation and
description of Dooshak led me to suspect that it can be no other
than Zarang, the old name having been lost in the constant revolutions
to which this unhappy province has been subject for more than a
century.”’ Kinneir seems to think, that Dooshak is the modern
name, and Zarang, the older name of the city. But the fact is, that
Dooshak is the older name, which seems to have been forgotten for
some time. Zarang was a later name, which again was replaced by
the older name Dooshak., What seems to have happened in the
case of Syria, appears to have happened in the case of this city:
Syria is the old name of the country. Then, after the Mahomedan]
conquest, it began to be known by the name of Shiam among orienta
writers, and now again, it is generally known by its old name of Syria

We learn from the Avesta? that the old name of the capital of
Seistﬁn (Vaékéréta) was Duzaka (gi;»u»&—%yd&v ¢P0 “v(,is”ab).

Kinneir does not say, whatled him to suspect, that the modern

Dooshak was the same as Zarenj. But the following facts lead to
identify the two places Dooshak and Zarenj.

Firstly, as said above, according to the Vendidad, Duzaka was the
capital of Vaékéréta, and according to Tabari, Edrisi, and Ebn Hankal,
Zaren] is the capital of Seistan, and we know that Vaékéréta is identified
with Seistin. (@) The very fact, that the meaning of their names is
the same, snpports their identification. ¢ Vaékéréeta” means ¢ divided
or cut into two halves,”” Now, another common name of Seistdn

} Dastur Jamaspji's Edition, p. 23, s. 36. My translation, p. 9l.

s Yt. X1II,, 103, ® Qusley’s Oriental Geography, pp. 203, 207.

¢ Edrisi par Jaubert, L., p. 442. 8 Tabari par Zotenberg, IIL., p. 517.
¢ Kinneir’s Persian Ewpire, p. 192. 7 Vendidad, ¢h, 1,, 10.
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u Nimruz,! which meéans half aday According to Kinneir2 ¢ {rad.tien
mponts, that this province was once entirely under waier ; but having
been drained, in the short space of half a’ day by the Genii, it hence
received the name of Nimrose.” (b) Agam tiadition also supports
the identification of Setstan with Vaekex ata. As this tradition invests
Seistdn with the presence of genii, €0 the Vendidad mvested Vaékéréta
with:{he presence of a fairy known as Khnhthalti, (c) -Again, the
geographical fact, that just as the Vendidad speaks: of Duzaka as the
capital of Vaekereta, the modern maps point a- towﬁ named Dooshaka
Selstan | . L
- Secondly, the Pahlavi treatlse of Shatr 0iha-1—Iran‘* says of Zarenj,
that King MAnushcheher (Minocheher) took it from Frisidv and
included it in the county of Patashkhvargar. -The Minokherad says
s#he same thing about Duzaka. ¢ From the land of Padashkhvirgar
anto the beginning of Diijako, such as Frasiydk had taken, by treaty
he seized back from Frasiydk, and brought 1t into: the possessmn
of the countries of Iran,™ o L

~ Thirdly, the Shatroih4-i-Irfnd speaks of the foundatidn, in .Zérenj; ‘
of a fire-temple named Karkoé. This temple is the same, ss that
named Kprakerkan by Magoudi,® and said to be founded i in Seistin,

. Having stated these facts which lead to the 1dent1ﬁcatlon of Duzaka
and Zarenj, we now come to the main question of deriving the
pame Zarenj. 1 thmk the word Zarenj is "derived from the
very word Duzaka. In fact, it is another form of Duzaka, The

sword Duzaka may be written thus 9@‘\' It is so written in the

Mmokherad 7 Tt can be read Zarzak.. "The fiual 4 in the word,
1f written in Zend characters, and if written with a longer stroke
'QOWards the left, can be read ¢d,” 5 " The word can be then read

_LZarza.d The final <d,” ___9 when written thus in Pahlavi, can be

- - -

* 1 Kinneir's Persian Empire, p. 189, Shatrmha i-Irdn, Dastur Jamaspps
Edmon, p- 21,s. 34. My translation, p, 88, - 2 Ibid note.
"8 Dastur Jamasml s Edition, p. 22, 5. 38. My translation, ps93. - -
¢ 8, B, E, XXIV,, West. - Minokheérad, ch. XXVI] 44. . . Lo
6 Dastur Jamaspp s Edition, p. 22, 5. 38, . My translatxon, p. 93-.
- & Traduction, de B, De Maynard Vol. 1V, p 73 S
' Dastur Darab’s Edition, ch:s XXVI1I, 44, ;. , o
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read either as g orj. So, the word in that case can be read Zarzaj,
The word, when written in Persian characters in the Mahomedan
times, would be written »3,3. .In the Shekasté style, the letter 3 #
in Zarzaj is likely to be mistaken for @ n, and so the word would
subsequently be written f’ J5 and read Zarenj. Thus we see, that

the name Zarenj can be derived from the old name of the city,jtmfz.,
Duzaka.,

Now, there remains the question to consider, why was the place
called Duzaka.

The word Duzaka means ¢bad or evil,’ and the place seems to have
been so called, because, according to the Shatroiha-i-Irén,! it was
founded by Afrasidb, who was a wicked Turénian monarch, and who
was, therefore, cursed in the Pahlavi books. He is said to have

afterwards destroyed the city and to have also extinguished the sacred
ﬁre -temple there. — ‘

Again, as said above, the place was infested with fairies and

| genii. That faet also may have gained for the city the appel! ation of
Puzaka. | |

Kerman.—Yakout says, on the authority of another author, that
the city was so called, from the name of its founder, Kerman, who was
the son of Felewdj, son of Lobthi, son of Yafet, son of Noah.2

| ~ According to Tarikhé Guzideh? the city was so called, from
the name of one of its rulers, named Bakht&-Kerm 5 <& who ruled
there during the time of Ardeshir Babegin who conquered the city.
This derivation is more probable than that, which derives the name
from the name of the great great-grandson of Noah, Bakhtd-

Kerm ;5 @& of the Tarikhé-Guzideh, is the Haftin Bokh¢-i-
Kerm Khode wvP 94 + qepty Myey of the Karnameht of Ardeshir Bibe-

gin. He is often spoken of simply as Kerm t"': 5, This Haftdn
Bokht-i-Kerm is the Kerm Haftwal o!si®, ¢S of Fndoum 8

1 Dastur Jamasml sEd p. 22 8. 38 My transla,tlon,p 93. = . ‘
. % Diotionnaire de la Perse, par B, De Meynard, p. 483, ~ -8 pid-siote.
* 4 Noldeke. Geschichte des Artachstr Pipakin, p. 49 ; Kérnam&iobl‘takh-
shir-i<PApakén, by Dastar Daréb ch. V1. 1. p. 37, L. 8. S
:8.Ibid,ch. V1 1,810, - | ¢ llohl, V, p. 308, 1. 509‘?.*“‘*"“- S \‘
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His proper original name was Haftdn Bokht in the KArnameh and
Haftwdd in the Shahnameh. According to Firdousi,! he was
called Haftwad, because he had seven (haft) sons. The Pahlavi
name Haftdn Bokht2 may also mean seven sons, Kerm or Kerm-
khodde (lit., the lord or master of the worm) was the designation, by
which he was subsequently known. The following story from
Firdousi’s Shdhnameh explains why he was called Kerm or Kerm-
Khodde, a name from which the city of Kerman is said to have
derived its name.

There lived in the city of Kajaran? B (${ in Pars a poor man
named Haftwad. He had a young daughter, who, with other girls of
the city, daily went to an adjoining hill. They all passed their time
there in good company and in spinning their cotton. One day, when
they laid aside their spinning distaffs to have their dinner, the
daughter of Heftwidd found an apple dropped from an adjoining tree.
While eating it, she found a worm (@) Kerm) in it, She carefully
removed it with her finger and placed it in her distaff and went for her
meals. On her return, she found, that the worm had moved round about
in her cotton, and spun a good deal of it, So, her task, that day,
was made very easy, and she was able to spin that day twice as
much cotton as she wasable to do before. She was much pleased
with it and said to her friends, ¢ Thanks to God, by the good for-
tune of the worm,* I have been able to spin twice the usual quan-
tity this day.” The next day, she carried double the quantity of
cotton, and placed the worm in it. The spinning work was again
finished very quickly. Every morning, she gave a piece of apple
to the worm, which increased daily in size and strength, and the
quantity of cotton spun increased in proportion. The increase in
the daily production of yarn made the family comparatively richer

1 Mohl, V., p. 308, 1. 510.
2 P, &a 93 son. The word HaftwAd seems to be a contracted form of

Haftdn Bokht, ey1y Mver ocan be read Haftad-bavad, which seems to have
been contracted into Haftavad.,

8 P’u-sl' in the K4rnAmeh. Dastur Dardb’s edition ch. V1,, 1. p. 27, 1. 5.

¢ rf Pal Be akbtar-i-Kerm. Possibly the name Bokht-i-Kerm is a
corruption of this pbrase, which oocurs several times in the episode. The poor
man had become rich by the good fortune of the worm. Bo, possibly, he was
named Bu-akhtar-i-Kerm, Or, his name can be directly derived from Bakht-i-
Kerm, i.¢., the fortune of the worm.
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and more prosperons. Haftwad took the worm to be a possession
of good omen. He gradually became richer and richer. The ruler
of the city, growing jealous of him, tried to extort money from
him, but he opposed, and, collecting some foree, killed the ruler
and captured the city. He subsequently built a large fort on an
“adjoining hill, where he kept the worm, which, according to the
story, had grown to an enormous size. Owing to the good luck
and prosperity brought about by the worm, Haftwad and all his
followers began to worship the worm as a god. It was against this
Haftwad or Bakht-i-Kerm that Ardeshir had waged his war.

This story then relates how Haftwid had received the appella-

tion of Kerm, an appellation from which the city founded by him
had received the name of Kermén,

Gour, or Jour.—It is the old name of the modern town of
Firouzibid. Its original name was Khorreh-i-Ardeshir according
to Firdousi,! or Ardeshir Gadman according to the Kitnimeh? and
the Shatréiha-+Irin3 The word Khorreh 8,4 in the name Khorreh-
i-Ardeshir is a corruption of Khorreh (Av. guysw Pah ofe P,
8,55 or 3,8) meaning ‘splendour.’ Gadmau is the Semitic equi-
valent of Khoreh. Hence the Pahlavi name Ardeshir Gadman
is an cquivalent of the Persian Khorreh-i-Ardeshir. Now, the
city was so called, from the name of Ardeshir, because this monarch
wag, according to the Kirndmeh, invested with a eertain halo,

splendour or glory, which was sapposed to have accompanied
him in his war with Ardwin or Artabanes. The name Jour,

which, aceording to Firdousi, was another name of Ardeshir
Khorreh, seems to be another form of Khoreh (splendonr). Khoreh
$;& or 3,94 and Khur ,95& are one and the same. The word
Khur has subsequently become 4 o Kur.4 The word kur 35 was
subsequently read ,s§ Gour, and so the name of the town of Ardeshir
Khoréh has subsequently become Gour. Perhapsthe word ys& Khur
may have, by a mere change of points (nukté) become y9a Jour. It

Y Mohl. V., p. 302, 1. 440.

3 Text of Dastur Darab, ch. IV, 17. Vide Noldeke Geschichte des Artachsir
Pépakén, p, 47 n, 4. | |

3 Dastur Jamaspji’s Text, p. 22, 8, 44¢. My translation, p. 99.

¢ Just as Khosrd has become Kaisar and Chosroe. We find from Ebn Haukal,

that the name Korreh Ardeshir has latterly become Kureh Ardeshir (Ousley §
Oriental Geography, pp. 87, 89). |
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is- gaid, that it 'was a governor, named Adhed ed Dooleh, who had
ehanged the name of the town into Firouzébid. This town had
3 bracing climnate, and so he often went there for a change. The
people then said i, ,y& Klo malik ba Gour rafl, i. e., the King
has gone to Gour. Bat, the word Gour also means a grave, and so
the words could, at times, be misunderstood for ** the King has gone
to his grave.”! So taking the name to be inauspicious, this ruler,
Adhed changed it for that of Firouzabad. |

_A,thZ."—‘VO learn from Yakout, thatit was formerly known ag |
Hormiiz. Hesays ** El-Ahwaz, dit Abou-Zeid, était autre fois nommié
Hormuz-schehr yp# 424 ... Les Arabes I'appelérent Sonqg-el
Ahwaz”? Ebn Haukal also says, * Kouteh Ahwat is also called
st% 9% 4 Hormuz Shehr.” 3  Aecording to Mirkhond, it was called
 Hormuz,because it was founded by king Hormuz. * On dit quela ville
d'Hormuz fat fondée par ce prince et qttil lui donna son hom.” 4 1t
appears then, that the above-named ecity of Hormus ot Hormux
Schehr is the Hormuz-Artashirof the Pahlavi treatise of Shatréihi-
vIrinb It was so called, because, as said ther e, 1t was founded by
l'nno' Hormuz He probably named it after hisown and hisillustrious
grandfathex" 8 joint names. Hormuz Schehr was probably acontracted
form of Hormuzd Artashir; or probably it retained only the first part
of the name (Hormuz) and the word Schehr was joined to it to signifi
cxty Thus, we see, that Ahwﬁz is “the later name of the city of
Hormuz-Artashir or Hormuz Schehr or Hormuz. Edrisi also says,
that Ahwéz carried the name of Hormuz. (* Hofmuz qui porte aussi
le nom d’Ahwaz.’8) * It appears, that Ahwaz is not only the later
name of the city. of Hormuz, bat that the name itself is- derived

from that of Hormuz. In the Shatrmha i-Irin it is wutten thns 2y

Auhatmazd That name cah also be read Auhumazd " The lette;
§-in Paﬁlaw is at times substituted or transmuted for the Avesta

lﬂt.tef &o.n (e wilsS in Avesta and S Zaman in Pahlavi
vide old Pahlavi Pazand Glossary of Hoshangji and Haug, p. 239).
So, the last-read form Auhumazd may have become or may have

. 1. Dictionnaire de la Perse; B. de Meynard, p; 174
K Dictlonnaire B. de Meynard, p. 58.
8 OusleysOﬂental Geography, pp» & -
- * Mdmoires sur - JaPerse, 8, de Bacy, p.- 293 e
.+ &:Dr. Jamaspji’s Ed., p. 23, 5. 46,; My tmgslat\on, p. 193,
® Edrisi par Jaubert L, p. 364,
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been written Auhuvazd. The last d was then dropped and the name
then became Auhuvaz and then Ahwaz, ’

S1mla.n or Semiran. —The Pahlavi treatise of Shatlolha-x-
Irin! gives the name of the city as Simlan, which can be read Simrin
also. 1t is the same as Semirin (1 y3ew of Ebn Haukal? and Edrisi.?
1t is situated in the province of Ardeshir Khorréh. Now, according
to the Shatroihi-i-Iran, it was founded by Feridun, who conquered. it -
from the hands of its former king, and presented it, or a part of it
named Desht, as a marriage-gift to the Arab king Bat-Khusrob,
whose three daughters he had taken in marriage for his three sons.
This Bat-Khusrob is the king Sarv of the Shihnimeht The name
Sarv is derived from the latter part (Srob) of the name Bat-Khusrob.
It appears then, that the city was named after this Arab king Sarv.
It must have been originally named Sarvan, just as we have Turin

from the name of Tur. This word Sarvian would be written ;u»’»»

Sarvan, By an interchange of letters Sarvin would be written

Savrin ;f-’»w»- The » o in this word would be changed into m @
in Persian (e.g., ;»»‘,»5 into 16> or wle 3 vide p. 190) and the letter
) when passing into Persian may be read ! ¥ (. q., XY g'¢y and oily),
So mhyss would be written ‘.w'fg.u» Samlan. Thus we see, ‘that the

name of the town Simlin or Simran (Semlran) is derived from the_
name of the Arab king Sarv, to whom it was presented as a marriage
glft by king Feridun, who had conquered it from its former rulers.

Askar.—It is the Askar jKws ( 5% y5me) of Libn Haukal® and
Edrisi.6 It is a large beautiful city situated at some distance from
Ahwaz in Khozistan, According . to the Shatréihi-i-Iran,? it was
founded by Ardeshir of Asfandlar (i.., Bahman Asfandiar), and

one Kharashk of Akar, ’5.» s 9@ who belonged to this city, was

appointed the governor (marzpﬁn) of Jerusal (Jerusalem). I thick,
-1 Dr. Jamaspji's Edition, p. 23, s, 60. - My. transla.tlon,p 108.

3 Uusley’s Oriental Geography, p. 88. ¢ Ednsx par Jaubert, I, pp 898 414
" 4 Mohl, L, p. 120, 11. 68—70,

8 Ousley’s Oriental Geography L., p. 20, n. 2, 73

6 Edrisi par Jaubert, I, p. 379. .

T Dastur Jamaspji's Edition, p. 23, s, 52. My translation, p. 111,
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that this Kharashk-i-Akar is the Kirousch (Cyrus) son of Aikoun
of Tabari,l who represents him as going with the Persian King to
take Jerusalem. The final 7 of the Pahlavi word Akar being

written } thus, as it is at times written, it can be read as n. So the

" Pahlavi name Akar can be read and identified with Aikoun of
Tabari.  Again, the Pablavi name Kharashk may be the same as
Kirouseh of Tabari,

~ Again, the allusion to the Kharashk of Akar in the Pahlavi
Shatr6ibi-i-Irdn is similar to the allusion to Kirousch in Macoudi.2
According to that author, in the reign of Bahman of Asfandiar, the
Israelites returned to Jerusalem, and Korech, the Persian, gdverned
Irak on behalf of Bahwman. Thus, we see, both from the Pahlavi
treatise and from Macoudi, that it was one Kharashk, who had ruled
in Jerusalem on behalf of Bahman, who is said to have founded the
town of Askar. Now, it seems, that a3 this Kharashk had done him
some service, Bahman may have named the new town, that he founded,
after his name. In that case, we can attribute the difference in the
forms of the two names—Askar and Kharashk—to a change of
letters ; the letter ¢“r,” which is second in the latter name, having
changed place, occurs last in the former name. By a re-arrangement

of letters 94s)s Kharashk would become 59-40» Khashkar, and the

word then can also be read Ashkar.

Nineveh.—This city has received its name from its founder.
According to the Pahlavi treatise of Shatroihi-i-Irdn,? its original
name is Ninav, and it was founded by one Ninav. This Ninav is
the Ninus, to whom, according to Kinneir,* other writers ascribe its
foundation. The Pahlavi book calls the founder Ninav-i-Jurishin
(or Yurishin)., Though, according to the Pahlavi book, the name
of the town and its founder is Ninav, other writers have changed
the name into Nineveh, I think, that the reason of this change

‘Tabari par Zotenberg, (Chap. CVIL.) L., p. 500.
2 Magoudi, par B, de Meynard, II,, pp. 127-128. Macoudi gives the name

u?'))f Korech, which resembles more the Kharashk ‘)_‘U"‘ of the Pahlavi

book.
8 Dr. Jamaspji's Edition, p. 24, s. 57. My Translation, p. 113,
¢ Kinneir's Persian Empire, p. 259.
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ig this.. In the abovementioned name of the founder (Ninav-i-Juri-
shiin, 7., Ninav of Jurash) they have taken the “i,”’ expressing
the meaning ‘“of,” to be a part of the original name, because the
genitive is again cxpressed by the last termination * 4n.” ~ So they
bave taken Ninav-i (Nineveh) to be the proper noun.

The Pahlavi book calls this founder Jurashan, z'.'e., ‘“of Jurﬁsh.;’
This name Jurishin can be read Junashan, if we take the “r”’ tohave
been written !, as it can be written in that way also. This Junash,

then, is the Hebrew prophet Jonas, who had been ordered.to go to
Nineveh,! and whose sepulchre is said to have been in the city of
Nineveh. The Pahlavi writer seems to have thought, that the
founder Ninav belonged to the family of Jonas, whose tomb was
in the town. Macoudi also says, that Jonas was of this city : ¢“ C'est
a cette cité que Dien envoya autrefois Jonas, fils de Mati.’2 The
Mati of Magoudi is.the Amittai of the Scriptures (Jonah I, 1),

IT.

Samarl‘.eand._——Accordi‘ng to Tabari, Samarcand derived its
name from Schamr, a general of an Arab king, Tobba ‘Abou-Karib,
who conquered it: ¢ Le général arriva & Samarcand . . . . Il
se rendit maitre de la ville, la détruisit et tua un grand nombre
d’habitants. Ensuite illa reconstruisit et la nomma, d’apres lui, Sam-
areand, car auparavant elle avait port¢ un autre nom. Samarcand
veat dire ‘la ville de Schamar ;" car en langue pehlvie qand signifie
‘une grande ville;les Arabes en traduisant ce nom dans leur
langue en ont fait Samarqand.”3

We do not find in.the Pahlavi language, the word ““ qand " in the
sense of a great city as mentioned by Tabari. Perhaps, the wordis

v)4 kant, from py14 (traditionally read Kantan, now read Kardan,

wayS) ie., to de. Then, the name Samarcand may mean “founded
by Samar.”” We findinstances of names similarly formed, in Dirab-
gird (¢e., the city founded by DAarib), and Shapurgird. On the
analogy of these names the proper form of the name should be
Samarkird or Samargird. Or, possibly, the word gand is from

1 Old Testament, Jonah, I, 1, 2; I1I, 2. Magoudi, par B. De Meynard,
Vol. I, p. 111, |

2 Macoudi, par B. T'e Meynarl, Vol. IL, p. 93.

8 Tabari, par Zotenberg, 11,, p. 32, Yartic 1I, Ch. V.
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Pahlavi f';«) (kandan, to dig, to root out). In that case Samareand

may mean °*(the city) dug out or execavated by Samar.” In this
sense, it may -rather refer to the fact of the old town being
destroyed by Samar, than to the fact of the new town being founded
by him. It is possible that the inhabitants of the town, instead of
commemorating and conmecting the name of the eonqueror with its
construction, eonnected it with its destroetion.

That it was so derived, and not as Tabari mentions it, appears
from other authors, om whose authority Percival writes his history
of the. Arabs. He says,* “ Chammir-Yerdch . . . . détruisit
les murs et une partie des édifices de la capitale de la Soghdiane.
Les gens du pays appelérent alors eette ville rninée Chammir-cand,
¢’est-a-dire, Chammir I’ a détruite. Ce nom, un peun altéré par
les Arabes, devint Samareand. Chammir lui-méme la restaura
ensuite.” Under any circumstances, the city derives its name
from Samar. Magoudi? also derives its name from Samar.

Tabari3 gives the following story about its conquest by Samar.
Samar had besieged the town for one year without success. One
night, taking a quiet walk round the city, he took prisener one of
the guards on duty at one of the gates of the city. He asked him
how it was that the eity was so well defended. The guard said that
the king himself was addicted to drinking and pleasures, but that he
had a daughter who was very intelligent, and that it was she who so
well defended the eity. On further inquiry, Samar learnt that she
was not married. He thereupon sent her, as a present, a golden
ox full of pearls, rabies, and emeralds with the following message :
“ I bave come from Yemen in your search. I want your hand in
marriage. Ihave 4,000 golden boxes of the kind I send yon, I am
not anxious about the eapture of this eity. I will leave it to your
father to rule. If a son will be born of owr marriage, I will make
him the king of Persia and China%, 1f you will like, I will send the
4,000 boxes at night to your city.” The guard carried that private
message to the young princess, who was soon duped. She accepted the
offer, and, according to a previous arrangement, opened one of the four

1 Kssai sur L’ Historie des Arabes, par Perceval, Livre 11, Yaman, 1., p. 80.
3 Macoudi traduit par B, de Meynard et I. de Ceurtcille, 11, p. 224,
Ch, XLV1.
8 Tabari par Zotenberg, 11 pp. 157-159, Partie ¥. Chap, XXXI.
Rendered into English from the French of Zotenberg. Ibid, p. 157.
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gates of the city for the admission of the promised boxes, each of which,
instead of the treasure, contained two armed men. The boxes were
placed on 4,000 asses, each of which was conducted by an armed man.
By this piece of treachery 12,000 armed men were admitted into the
city at night. At a given signal, they all rushed out of the boxes,
opened the gates of the city, and Samar entered with all h's troops.
Ie killed the king and took his daughter a prisoner. '

According to Tabari,! this event had happrned in the reign of Kobid,
the father of Noshirwin (A. D. 490—532). Perceval places this
Chammir or Samar in the middle of the first century 2 Hamza
and Nowayri3 make him a contemporary of Gushtisp, who had reign-
ed a long time before Alexander the -Great. If we at all attribute the
name Samarcand to Samar, we must place his time long before
that of Alexander, because, according to the Greek writers, who have
written about Alexander, this city was taken by him, and it was
then known as Maracanda, a name which is the same as Samarcand,
That Samarcand was taken by Alexander the Great, appears from the
Pahlavi book Shatréibi-i-Iran,® from Tabari,® and from Greek
writers. The name Samarcand occurs only once in other Pahlavi
works, and that in the Bundehesh.® We do not find the name in the
Avesta, thongh we find there the name of Sugdha? (Sogdiana),
of which it is the capital. This shows, that possibly the name came
into use later, when it derived its name from Samar.

Balkh.—According to Ahmed Razi ® Kazvini,® and Mirkhond,10
this city was originally founded by king Kaidmars.. Mirkhond
gives the following story, which gives the etymology of the name :—
¢« Kaiomars had a brother in the regions of the west, who occasion 1lly
came to visit him : who, at this time having undertaken the journcyto
converse with his revered brother, found, on Lis arrival at Daméivend,

1 Tbid, p. 156.
? L’'Histoire des Arabes, I.,p 82. This follows from the fact that he plaf*es
his grandson Tobba El-Acrab in 90 to 143 A, D,
3 Ibid.
Dastur Jamaspji's Text p. 18s. . My Tra-slation, p. 55,
‘Tabari par Zotenberg, I., p. 517.
8. B. B., Vol. V., West, Ch, XX,, 20. Vide my Bundehesh, p. 93,
Vendidad, I., 5.
Dictionnaire de la Perse, par B. de Meynard, p. 112, n.
Ousley’s Lravels of Persia, 11., p. 372,
10 Shea’s Translation, p. 58. Munshi Naval Kishore’s Edition, p. 150,

[

0 ® g3 OO O



196 ETYMOLOGY OF A FEW TOWNS:

that Kaiomars was absent. On inquiring into his affairs, and
learning, that he was then engaged in founding a city in the east,
this affectionate brother immediately directed his course thither, and
completed the long journey. At she moment of bis arrival, Kaidmars,
who was seated on an eminence, having beheld his brother, exclaimed
‘Ho! who is this who directs his course towards us? One of his
sons answered : Perbaps a spy, sent by the cnemy to find out our
situation.” Qn which, Kaidomars armed himself, and, accompanied by
the same son, went out to meet him : but when they drew near each
other, Kaiomars recognised his brother, and said to his son, Bal
Akh! (Arabic s assuredly, and &l brother) (i. e., this 18

surely my brother) from which circumstance the city. was called
Balkh,””?

Now, the Avesta name of Balkh is supposed to be Bakhdhi *e\cé':_.

(Bactria).2 The Pahlavirendering of this name is  Juy %yy, which can

be read either Bikhar or Bﬁkha13 and which can be jdentified with
Bokhira or Balkh. |

We do not know why Béakhdhi is so called in the Avesta, and what
its meaning is. But, if we try to trace its origin to a compound of
words, meaning * brother assuredly,” as Mirkhond has taken its later

form Balkh to mean, one can form a compound Badha-akh -3y,

which will be a compound of an Avesta word Bidha wgw) meaning

assuredly, and a Pahlavi word Akh &y  meaning brother. This

word Bidha-akh or BAdhakh can easily become Dalakh, as the word
madha-kha has become malakh. Thus, the old name Dakhdhi may
have been formed from the above name Badha-akh or Bi:lhakh by
the interchange of “dh” and *“kh,” suach interchanges of letters
being common.

But, the objection to this may be, that the compound so formed 1s

1 Tbid.
* Vendidad, L., 7,
3 The word Balkh can be thusderived from the Avesta BAikhdhi. The Avesta

“ dhi ” is changed into “1" as in the case of madhakha (aé‘»@\»c)’ which
has subsequently beoome malakh ( -fl‘). Thus Bakhdhi becomes BAkhal,

and then “1” and ‘ kk” interchange places. (Darmesteter’s Le Zend Avcsta,
Yol. 11,; p. 8, n. 14).
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of an Avesta word and a Pahlavi word. So one must look into the
Avesta language itself for both the words. We find them in Britar

‘S»ng brother, and <3 Zi, assuredly. This word Bratarzi, then,
may, by some corruption, become Bakhdhi.

Herat. -—-Accordmg to an oriental writer, this city owes itg
name to its founder Herat, an emir of Narimin. * Hérat, dit le
géographe Persan . . . . . a été fondée par un des €mirs du célébre
Nériman le héros du monde, qui portait le nom de Hérat, et aprés
avoir 6té ruinde, elle a été rétablie par Alexandre.” (Mémoires sur
la Perse, par S. de Sacy, p. 389, u. 84.)

This etymology seems to be imaginary. Firstly, we do not find
from the Bundehesh or from the Shihnimeh, that Nariman had an
emir named Hérat. Again, Herat is Har0yll of the Avesta, Hariva,
of the cuneiform inscriptions, Hari of the Pahlavi Vendidad,
Harae of the Shatroiha-i-IrAn, and Har0i of the Bundehesh.!
According to William Ousley, Herat was formerly known as Hari,
a name by which the river Haririid, which flows by its side, is still
known, The word Hari or Hardyi is derived from kar &% to flow,
because the country is watered by a large river, In the Vendidad
(Ch. I. 9), the city is said to be Vish-harezanem, z.e., well-watered
becaunse it was watered by the river.

Pusheng.—This town, also spoken of by some, as Bouschend;
( wy) 18 mtuated at the distance of about ten farsakhs from.

Herat It was so called, because it was originally founded by
Pashang, the son of the Turdnian king Afrasidbn.2 The other
name of this place was Shideh.?

Tus.—This city is the modern Meshed. According to some
authors, it was situated a little near the modern Meshed. It was
so called, because it was founded by Tds, the son of the Irinian
king Naddar.* The Pahalavi treatise of Shatrdiha-i-Irdn® and the
Dabistan® also attribute the foundation of this city to general Tis.

} Justi, p. 50, 1. 17. Chap. XX. Vide my Bandehesh, p. 92.

? Dictionnaire de la Perse, par B. De Meynard, p. 122.

8 Shabhnameh, Mohl, 1V., p. 30, 1. 313.

¢ Mecan’s Calcutta Edition of the ShAhnAmeh, Persian Introduction, p. 32,
11, 7-9. Mohl, I1., pp. 595—631.

8 Dastur Jamaspji's Edition, p. 19, s, 14. My Tranpslation, p. 65.

¢ Shea and Troyer’s Translation, Vol L., p. 52.
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Nishapotir.—This city was founded by Shapour I., from whom
it derives its name Various stories arc given about the event, which

led Shapour to build it. Hamd Allah Mustofit gives the following
story :—

“ Ardeshir Bibegan buxlt a city whlch he named Neh (P. ,,)
(za the city). His son Shapour, who was the Governor of
K borasan, 1'equéstcd his father to give that town to him, but his
request was refused. Piqued at this refusal, he built in its vicinity,
on the ruins of the ancient town founded by Tehmuras, another
city, and, to distinguish it from the Neh founded by his father,
called it Neh- Shapom, whlch the Arabs afterwards changed into
Nxcaboul |

Others glve another stm 'y ‘and etymology.  They say, that
Shapour, once passing the locality of this town, had remarked, that
it was fullof Naé (P. sd) ‘.., reeds. So, the city, built afterwards
on that locality, was known as Naé Shapour (i.e.,, the reeds of
Shapom)2 Edvisi® also refers to this story, but he attributes it
to Shapour IL

Others* give the fullowing story to derive its name. The astro-
]ogers had predicted, that Shapour would one day lose his throne,
and be reduced to poverty, and that he would suffer great misfor-
tunes, till the time of his restoration to the throne. Shapour asked
the astrologers, how he was to know, that the time of his restora-
tion had come. They said, “you may expect restoration to the
throne when you eat golden bread on an iron table.” The prediction
turned-out to be true. He lost his throne, and wandered in deserts
and mountains, till he came to the city of Esfadjin. There he
served as a labourer at the house of a cultivator, who, pleased with
his work and energy, gave him his danghter in marriage. This
wife of Shapour carried his meals every day to the fields. One day,
being invited at a marriage in the village, she forgot to prepare
the meals for Shapour. DBeing reminded late of this fact, she
hastened to her house from the marriage party, took with her a
few cakes prepared with honey, which were ready in the house,

1 Dictionnaire de la Perse, B. de- Meynard p- 578. n. Rendcred into
English from B. de Meynard’s French, |

2 Ibed. p. 573.

% Edrisi, par Jaubert, 11, p. 182. n.

¢ Dictionnaire de la Perse, par B. de Meynard, p. 169.
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and which presented a yellow colour like that of gold, and ran to
the field, where Shapour was working. A small trench separated
Shapour from the place, where she stood. So, she could not hand
over the cakes to Shapour. He consequently extended towards
her, his spade, over which she placed the golden-coloured cakes.
The sight of the golden-coloured bread, placed over the iron
spade, reminded Shapour of the astrcloger’s predietion, that
the eating of a golden bread over an iron table would bring
about his restoration teo the throne. He recounted the story of
the prediction te his wife, deelared to her, who he was, and hast-
ened home to be ready to go to his native comntry, He put on
his royal robe and dress, which he had eoneealed in a bag. He
wrote to his ministers and informed them of his whereabouts. He
got his coat ef mails suspended at the gate of his house. The
ministers, on hearing from Shapour, sent comrtiers to bring back
Shapour to the royal city. They came to a place and inquired
about Shapour’s whereabouts. They were told *“Nist Sapour”
333 be Suitd g, Shapour is not here, Hence it is, they say, that
the place was called “Nist Sapour’” ysslw s and then Nisha-
pour (ys2l%s¥). The courtiers,not finding Shapour at that place,
proceeded further, and came to a place, where the people asked
thém, what they had come there for. They replied ¢ Sabeur Khast.
sue l9d ) 93bee (from y*mlsd to wish, to look for), 1. e., we Jook for
Shapour, Hence the place was called Sabour Khast. This seems to
be the city, known as Sabour Khawst. The courtiers, on proceeding
further, came to the village where Shapour lived. His house being
discovered by means of the coat of matis, hung at the gate, they said,
Jandim! Sabour yyile @34 7e, we have found Shapour. Hence
the place was called Joundi Sabour This is the city, known as
Vandu-i-Shapahar in the Pahlavi treatise of Shatroiba-i-Iran,

Nehavend.—According to Yakout,? some writers say, that its
original name was Nouh-dwend. They thus derive its, name from
Noah, and say that the city was originally built by him.

Sham.—Sham is the modern name of Syria, Asiatic writers call it
Bald-el-Sham, ¢. e., the city on thev left (Arab, Jled). According to

: A
1 This word seems to be the same as Pahlavi vandadan 11eun(to find, to

obtain).
2 Dictionnaire de la Perse, B de Meynard, p. 573.
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Magoudi, Yemen is so dalled, because it is situated on the right hand
side of Kaabah, and Syria is called Shim, because it is s1tuated on the
left of Kaabah1l - . B

Others derivé the name Shim from Arabic ‘J«» or gy “unlucLy”
and the name Yemen from Arabic we? “lucky.” They say, that
Yemen (Arabia Felix) is so called, because it is very fertile.

PFarika.—It is the Afrikie 43,31 of Edrisi,2 Afrinkeieh AAR) j' of
Ebn Haukal® and modern Africa. Macoudi calls it Afrikiyah ~& 31,
According to this author, the country received its name from one
Africas, the son of Abrahah, ~3; 33! (42 (& ,¥! who founded it.4 The
Romans had first introdnced this name into Europe. At first, they
knew the country round Carthage by the name of Africa,

Naha,rtn‘a,k —It was so called, because it is situated on the canal
(nehar ,¢) of the river Tira.5 According to Yakout,8 the river was so
~called from the name of Tira, a son of Goudaraz, the Vazir of
Kaikhosru,

Ata,ropata,kan —According to Strabo? the city had derived its
name from one Atropite who had saved it from passing into the hands
of the Macedonians, Yakout® says, thaf, according to Ibn el-Moquan-
na, it received its name from its founder Azerbad ol 43!, This word
Azerbad is the same as Atropate.  Butthis oriental writer places this
personaee, in times much anterior to that of the Macedonian_conquest
The Pahalvi Shatroitra-i-Iran® attributes its foundation to one Airin
Goushasp, a name which can also be read Adarén Goushaqp In that
case, the first part of the name Adar, i is the same a8 the Atro in Strabo’s
name Atropate and is the same as Azer in Yakout’s name Azerbad.

1 Magcoudi. 111, p. 139. $ Edrisi par Jubert II., p. 73.
8 Ousley’s Oriental Geography, p. 15. |
& Magcoudi, I11., p. 224,
- 8 Dictionnaire de la Perse, B. de Meynard, p. 576. 6 Tbid,
7 Bk. XI,, ch. XIIIL,, Strobo says: “It bad its name from Atropatus, a chief
who prevented this country, which is a part of Greater Media, from being
subjected to the dominion of the Macedonians.” (Hamilton and Folconers
Translation [1866] Vol. IL,, p, 262.)
. 8 Dictionnaire de la Perse. B. De Meynard, p. 15. :
® Dastur Jamaspji’'s Text, p. 24, s. 56, My Translation, p. 115.




